4. Yto uMeeM - He XpaHHM, a MMOTEPSABIIM - TuiademM. The cow knows not the
worth of her tail till she loses it. KopoBa He 3HaeT 1ieHBI cCBOEMY XBOCTY, ITOKa HE I10-
TEpsIET €ro.

5. B uyoit MOHacTHIpb co cBOMM ycTtaBoM He xosaT. When in Rome, do as the
Romans do. Korna Haxomuiibes B Pume, aenait tak, Kak AeIar0T PUMIISHE.

[TocmoBUIIBI, SBISIONIMECS OJHUM M3 BHIOB YCTHOTO HApOIHOTO TBOPYECTBA,
3aKJII0YAIOT B ce0e HAOI0/ICHMs], HAKOIIJICHHBIN KU3HEHHBIN OMBIT, MyAPOCTh HApO-
na, co3aasmiero ux. OHU NOMOTaroT JIy4llle MOHATh HAIMOHAIBHBIA XapakTep JOAEH,
CO3/IaBIIIMX 3TH MOCJIOBUIIBI, UX UHTEPECHI, OTHOIICHHSI K Pa3IMYHBIM CHTYAIUsIM, X
OBIT, TPATUIIUHN. YMECHHE YIIOTPEOIATh TOCIOBHIIBI BaKHO HE TOJIBKO MPH HEMOCPEI-
CTBEHHOM OOIICHUH C HOCHUTEIISIMH SI3bIKa, HO W TPHU MEPEBOJAX XYI0’KECTBEHHBIX
TeKCTOB. M3ydeHne 3Toro BUAa YCTHOTO HApOJHOTO TBOPYECTBA MO3BOJSET TIy0xke
MOHSTH CIIEU(UKY U B3aUMOCBSI3b Pa3IMUHBIX KYJIBTYP.

10.C. Kynunosa

cmyoenmka 4-20 Kypca Mncmumyma nuHe8UCmuKu
PITIITY, Examepunbype

Mopdosiorudeckne 1 CHHTAKCHYeCKHe 0COOEHHOCTH TEKCTOB
AHIVIMHCKON peKJIaMBbl

PexnaMHBIN TEKCT - 0coObIi Bua MH(DOpMaMOHHOTO TeKcTa.. CyIecTBeHHOE
BIIUsIHUE HA 9(PPEKTUBHOCTH PEKIAMHOTO COOOIIEHUS OKa3bIBaeT ero s3bIK. JIekcuka,
MOP(OJIOTHUS ¥ CHHTAKCHC TEKCTa BO MHOTOM OIPEACIISIOT CUITy €T0 BO3JICHCTBHUS Ha
MOTEHITUAIBHOTO MOTPEOUTEIIS TOTO WIIM HHOTO TOBapa.

K mopdonornyeckum cpeacTBamMm MOTYT OBITh OTHECEHBI: HCIIOJIh30BAHUE TI0-
BEJIUTEJIBHOTO HAKJIOHEHUS. BoJIbIIIOe KOJMMYECTBO PEKJIAMHBIX CIIOTAaHOB HOCHUT IO-
OynutenbHBIM XapakTep. C TOUKHM 3peHUS S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH, B HUX Mpeoda-
JaeT MOBEIUTENbHOE HakIoOHeHHe: «bey», «wear», «liven, «drink» u 1. 1. EX. Live
fast. (Diesel). Be casual. (Finn Flare) Get real. Go far. Think different. (Apple); uc-
MOJIb30BaHUE PA3HBIX IPaMMATHYECCKUX (OPM JIMIIA U YUCiIa. 3HAYUTEIbHO Pa3HATCS
pPEKJIaMHBIC CJIOTaHBI TI0 THUITY MPOU3BOJAMUTEIS peud. 1-€ JIUI0, CO3aloIee OlTyIe-
HHUE COOCTBEHHOTO BBIBOJIA IIOTPEOUTENIS, yHOTPEOIIIETCS HE CTOJIh YacTO, KaK MOYKET
MMOKa3aThCsl Ha MEPBBIN B3rJIAA. Tak, IPOIEHT CIOTaHOB C YIOTPEOJICHHEM TJIarojioB
1-ro nuna uiam HaMEKOM Ha peub «OT JIUIa MOTPeOUTeENs» cocTaBmi Beero 2-3 % ot
0011Iero YrcIIa MpoaHaJIu3uPOBAHHBIX CIHHUII.

Cpenu ucciaeaoBaHHBIX MPUMEPOB 0CO00 SIPKUM M 3aIIOMHHAIOIIUMCS CJIOTa-
HOM JIaHHOHM KaTErOpHUU MOYKHO Ha3BaTh 3HAMEHHUTHIN JIEBU3 CETH PECTOPAHOB OBICT-
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poro nutanus: EX. «McDonald’s» — I’m lovin it (Bor uto s mo0mr0). Here | am.
(Nike).

Pexiama npu3BaHa ObITh MOAXOIALIEH Ul KKIOTO 4YiI€HA LENEBOM ayJnuTO-
puH, O3TOMY B HEW CTOJIb YACTO CIBIUATCS OOpalmieHue, JUYHbIA MpU3bIB. ABTOD
TEKCTOB (2 Yepe3 Hero — MPOU3BONUTENb) KaK Obl BCTYIAET B CKPBITHIA JTHAJIOT C IO~
tpeoutenem. [1oaToMy mpuUMeEphbl ¢ yIOTPEOJCHHEM MECTOMMEHHUH «YOU» «ThI» H
«BB» (a Takke «your» «TBOW», «Ball» M T.J.) JOCTaTOYHO pa3zHooOpasHbl. E.Q.
Brother. Your side. For the new you. A part of you. (H. Stern).

['marosel 3-r0 JMIA B CJIOTaHAX HOCAT XapakTep OOBCKTHBHON OIICHKH TOBapa
M, KaK TPaBUJIO, YIOTPEOJISIOTCS B Pa3IMUHBIX PEKJIAMHBIX TEKCTaX BHE 3aBHCHUMO-
CTH OT THMa ajpecara (MOJIOJCKHAs, KCHCKas, MyXXCKasl ayIMTOpUU | T. 1.). E.Q.
There are some things money can’t buy. For everything else, there is MasterCard.

Cpenu CMHTaKCHYECKHX CPEJICTB MOKHO BBIJCIUTH MPOCTHIC MPEATIOKEHHUS C
oJIHOM Tpammartudeckoi ocHoBoi. E.g. Discover Opel. Safety for everyone. Live fast.
Go far. (Diesel). Pexe BcTpeuaroTcs NMPeaIokKeHHUS ¢ OJJHOPOIHBIMHU YICHAMH, KOTO-
phIe TIepearoT KOHKPETHO-UyBCTBEHHOE H300pakeHne AeicTBuTenpHoCTH. E.¢. Sim-
plicity, beauty, truth. Tak >xe BcTpedaroTCss BONPOCHTEIBHBIC MPEIIOKEHUS, COJEP-
*amue puropudeckuii Borpoc. E.g. What are you made of? Can you take the heat?
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A.B. Mapmuicesuu

cmyoenmka 4-20 Kypca Mncmumyma nuHe8UCmuKu
PITIITY, Examepunbype

Words of Indian Language Origin

Indian words began trickling into English vocabulary with the establishment of
trade relations between the East and West. Common words like ginger, mango and
orange find their roots in the ancient Dravidian tongue, Tamil. A large number of na-
tive words like pariah, sati, purdah, chintz, catamarans, mulligatawny, pukka and oth-
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